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Hab6oka E.H. Cemanmu4yeckue mpaHcghopmayuu 6ubnelickux npomocoobujeHuli e co-
8PEeMeHHOM aH2J10513bIYHOM rnonumu4yeckom ouckypce. Ctatbsl NOCBsLLEHa UccnenoBa-
HUIO CeMaHTUYeckux TpaHcopmauuii, KoTopble nNpeTeprneBatoT bubnerickue npotocoobLue-
HUS1 B NpOLIeCCce WX MUCMONb30BaHUS B Ka4eCTBE BTOPUYHOMO KOMMYHUKATUBHOIO COOBLLEHMS
B aHrMos3bI4HOM MONUTUYeckoM amckypce. PaccmoTpeHbl 3 Buaa 6ubneinckux cpaseonorns-
MOB, KOTOPbIE XapaKTEPU3YHTCS Pa3nMYHON CTEMEHbIO aganTauum B SI3bIKe U PeYn.
Knroueenle crnoea: 6nbneickue NnpotocoobLLeHsl, cEMaHTUYeckne TpaHcopMaumu, nonu-
TUYECKUIA ANCKYpPC.

Ha6oka O.M. CemaHmu4Hi mpaHcghopmauii 6i6niliHux npomornoeidomMsieHb y cy4ac-
HOMY aH2/IOMO8HOMY MoJslimu4HoMy Quckypci. CTaTTss NpucBsYeHa OOCHIIKEHHIO ce-
MaHTUYHUX TpaHcopMaLlii, Siki OTPUMYHOTL BibMiiHI NPOTONOBIAOMIEHHS B NPOLEC IXHBOrO
BMKOPUCTOBYBAHHS! B SIKOCTi BTOPMHHOIO KOMYHIKQTUBHOIO MOBIAOMMEHHSI B aHIMIOMOBHOMY
noniTu4HoMy amckypci. PosrnsHyto 3 Buam 6ibniiHnx dopaseonoriamis, Lo Bigpi3HAOTHCS
pi3HUM cTyneHeM aganTtadii B MOBi Ta MOBIEHHI.

Knrovoei cnoea: 6ibninHi NpoTOMOBIOOMITEHHS!, CeMaHTUYHI TpaHcdopMmalii, noniTU4HUi
anckypc.

Naboka O. Semantic Transformation of Biblical Proto-messages in Modern English
Political Discourse. The article deals with the research of semantic transformation which
Biblical proto-messages undergo in the process of their communicatively secondary
realization in English political discourse. There have been singled out three groups of Biblical
phraseological units which have different degree of adaptation in language and speech:
phraseological units with the similar interpretation in all reference books, phraseological units
which differ in shades of meaning in reference books and phraseological units which meaning
differ completely in different reference books. The first group of Biblical phraseological units
is characterized by the semantic homogeneity both in reference books and political speech.
The analysis of the second group of Biblical phraseological units showed the absence of
their complete semantic transformation in political discourse except for the widening of their
evaluating connotative meaning and lexical transformation. Biblical phraseological units
of the third group demonstrate either minimal semantic changes in political discourse or a
complete deviation from its primary Biblical meaning, thus undergoing complete semantic
transformation in political discourse.

Key words: Biblical proto-messages, semantic transformation, political discourse.

NccnenoBaHne MHTEPTEKCTYanNbHOCTU SIBMSIETCS OOHUM U3 Haubornee ak-
TyarnbHbIX 1 NEPCNEKTUBHBIX HanpaBeHN COBPeMEHHOW UMoNorMyeckomn Ha-
YKW. YrnyGrneHue nosHaHUs 3aKOHOMEpPHOCTEN (hOPMUPOBAHUS U (PYHKLIMOHM-
POBaHMs NapeMmnornorn4eckoro oHaa siabika Kak HOCUTENS KyNbTYPHOW NamsiT
counyMa SIBMSIeTC OAHUM U3 HanpaBneHui B U3y4eHUN MHTEPTEKCTYarbHOCTY.

Lenbto HacTosILLEN cTaTbU SIBNSIETCS UCCEA0oBaHNe CEMaHTUYECKUX TpaHC-

152



HABOKA E.H. CEMAHTHYECKHUE TPAHC®OPMAILIUMN...

dhopmauumin, KoTopble NnpeTepneBatoT Gubnerckme npoTocoobLLeHns B npoLecce
NX MCNOMNb30BaHNsI B Ka4eCTBE BTOPMYHOIO KOMMYHUKATMBHOIO COOOLLEHUSA B
AHIMOA3bIYHOM MOMIMTUYECKOM LUCKYPCE — BbICTYMNNEHUSX NONUTUYECKMX Aes-
Tenew, aHanMTUYECKNX CTaTbAX Ha NOMUTUYECKYIO TEMATUKY.

O6bekmom vccnenoBaHus aBnsoTca Gubnenckue cpaseonornambl (aa-
nee — b®), obpasHble cnoBa, CrOBOCOYETaHNS U pasbl, BeAyLuMe CBOE Ha-
Yyano u3 EeaHrenusa ot Matdes, koTopble BOWM B 06LLEA3BIKOBOM y3yC U B
cTatyce hpaseonorn3amoB UCMOMb3YyTCS B NONUTMYECKOM anckypce. lpedme-
mom vccneaoBaHNs BbICTYNalT CEMaHTUYECKME NPOLLECChI, CONPOBOXAAtOLLNE
TpaHcdopmaumto Gnbnenckux npotoeanHu (Crnos, CrioBocoYeTaHnn, pas kak
eanHuy EBaHrenbckoro Tekcta) B bO (6nbnenckune ppaszeonorn3mbl aHrMACKO-
ro s3blka) U UX JanbHenwee pedyeBoe Mcnonb3oBaHne (BP B aHrMoA3bIYHOM
NonMTMYECKOM ANCKYypCe).

Hcxopsa n3 obuienssecTHOro hakta 0 TOM, YTO XapakTEPHOW YepTow NoNnUTU-
4YeCKOro AUCKypca ABMSAETCA MHTEPTEKCTyarnbHOCTb, NPOSIBMASIOLLAACA B UCMOSb-
30BaHMM hparMeHTOB NpeLedeHTHOro TEKCTa B TEKCTe-peunnueHTe, B HacTos-
Lwen pabote ObINo nccnegoBaHo yHKUMOHMPOBaHMe 6nbnenamos n3 EBaHrenus
oT Matdes kak oparMeHTOB npeueaeHTHoro Tekcta (bnbnun) B Tekctax nonutu-
4YeCKOro UCKypca B Ka4ecTBe KOMMYHUKaTUBHO NEPBUYHOTO TEKCTA.

Ana noHnmanusa crtatyca b® B nccrnegyeMoMm Hamu NOANTUYECKOM  OUC-
Kypce, Heobxoaumo nogpobHee OCTaHOBUTBLCS Ha TEOPUN KOMMYHUKATMBHOM
reTeporeHHOCTU TeKCTa, KoTopas BkMo4aeT B ceba npobnemy KOMMYyHMKa-
TMBHOW BTOPUYHOCTU KaK «OL4HOW M3 TPEX Pa3HOBMOAHOCTEN HEOOHOPOLHOCTM
Lenoro 3aBepLUEHHOro coobLWeHNs, PYHKLUMOHUPYIOLWEro B KOMMYHUKaTUBHOM
NPOCTPaHCTBE COLMyMa KaK B paMKax XyJoXXeCTBEHHOr0, Tak M HeXy4oXKeCTBEH-
Horo aunckypcay [2, 123]. KoMMyHukaTuBHasi BTOPUYHOCTb TPaKTYeTCs Kak «BOC-
npovsseadeHne B coobLLueHMn Takoro pedepeHTa, KOTopbi cam no cebe yxe
ABMNSETCA KOMMYHUKATUBHBIM (PEHOMEHOM, Hanpumep, UMTUPYEMbIM TEKCTOM,
BOCMPOU3BOAMMbIM Pa3roBOPOM, paHee CyLLEeCTBOBaBLUMM (peanbHO Unu k-
TMBHO) B KOMMYHVMKaTUBHOM NpoCTpaHCTBe» [TaM xe]. CoobleHne, noanexa-
lee BoOCNpou3BeneHuto, 06o3HavyaeTcs TEPMUHOM IpPomMocoobuwieHue, y4acT-
HWKM BOCMPOM3BOAMMON KOMMYHUKALMU UMEHYIOTCA [POMOKOMMYHUKaHmamu,
a ux obLieHne — npomoKoMmMmyHukayuel. PesynestaTt BocnpoussegeHns pede-
peHTa TPaKTYeTCsA Kak KOMMYHUKamueHO 8MmMopuYyHoe coobuweHue.

B Hawwux npegblioywnx uccnenosaHusix [4;5;6] ©Gubnenckue pevexHusa ms
EBaHrenusa ot Matden paccmatpuBanmcb € TpeX TOHMEK 3pEHUS:

- Kak npotoTunbl B®, cnoBa, cnoBocoYeTaHus, pe4eHunsl, CHXKETHbIE KONMMu-
31K, PYHKUMOHMPYOLLME B caMOM TekcTe EBaHrenusa u aBnsitowmnecs ero He-
OTbeMIIEMOW YacCTblO;

- Kak 6nbnenambl — CrnoBa M BblpaXXeHWUs, BOCXoasLwme K TekcTty bubnun
N Bowedwmne B XpaHunuuia obLiecTBEHHON NamaTn roBopsiLlero coobuiectsa
(cnoapu) B KayecTBe 06pa3HO-NEPEOCMbICIIEHHbBIX U CTPYKTYPHO-CEMaHTU4e-
CKN HEPAa3NOXNUMbIX MOAMOMaTUYECKUX €OUHNLL;

- KaK namomartunyeckme eguHnLbl, U3BnekaemMble 13 obLLEeCTBEHHOW N NHAN-
BMAyanbHON NaMATU AN UCMONb30BaHNS B peyu, B paMKax TeKcTa-peununmeH-
Ta — B NONUTUYECKOM OUCKYpPCE.
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PaccmatpumBas npototunbl B® B Mx M3HaYanbHOM KOHTEKCTe — EBaHrenum
oT Matdes, Mbl 06HapPYXuUnu, 4To 3TN eAnHULbI MOryT 6bITb TPeX TMNOB. YacTb
N3 HUX (XOTA N OYEeHb He3HauMTeNbHaA) UMeEeT M3HadvanbHblA cTaTyc opaseo-
norn3ma, T.e. CEMaHTU4eCckM Npeobpa3oBaHHOrO HEPa3NOXNUMOTO NTEKCUYECKOro
eanHcTBa. O6pasoBaHHble Ha X ocHoBe B® Mbl Ha3biBaem usHavasibHbiMu E@.
Opyras (3HaunTensHo 60nbLIAsA) YacTb UCMONbL3YeTca He (paseoriornyecku,
HO B OyKBanbHOM CMbICMe, XOTA U (POPMYNUPYSA HEKNE ITUYECKME MaKCUMBbI.
OTn nNpoTo-eanHMLbl 06pasyloT Tak HasblBaeMble Mpomo-ghpaseosio2uyeckue
6®. Bbiigs u3 koHTekcta brnbnuum, atm npoto-eanHULbl yTpadunBaloT CBON Oyk-
BarnbHbIA CMbICIT U CTaHOBATCA COBCTBEHHO (hpaseonornyecknmu, 1.e. 06pasHo
nepeocMbICNEHHbIMU U (POPMaribHO 3aCTbIBLUMMY MOBTOPSAIOLWMMUCA eAnHULa-
mMun. B paspsag 6ubnenckmx npoTo-eauHnL, BNOCNeACTBMM Npeobpa3oBaHHbIX B
B®, cnegyeT BKMOYUTL TakkKe CIOXKETHbIE Y3nbl U KONnnamm, 0606LLEeHHbIe HO-
MUHaLUM KOTOPbIX 06pasytoT TpeTbto rpynny BP; nx mbl HasblBaeM CrOXXemMHbIMU
65®. Bce aTu Tpy pasHOBMAHOCTU OMBNENCKNX NpoTo-eAnHNL, NPonas nNpoLecc
CeMaHTM4eckon 1 opmMarnbHOM TpaHCHOopMaUUn, 3HAYUTENBHO MOMNOSHSOT U
oborawatoT napemMmonornyecknin poHA aHrMMNCKOro A3bika.

JInHrBncTnyeckne JoOCTonHCTBa Tekcta EBaHrenusa ot Matdes — apkas 06-
pPa3HOCTb, HArMsAAHOCTb, AOCTYMHOCTb, SKCMNPECCUBHASA HACbILLEHHOCTb Hapaay
C CeMaHTu4eckon rnybuHon, omnocodckom eMKOCTbI0 U OUOAKTUYECKON Ha-
NPaBnNeHHOCTbID — CTanu BaXHbIMK (bakTopamu, CTUMYNMPYOLWMMK NpoLecc
hpaseonornszaumm MHOMMX €ro BbIPaXXEHUN, TO eCTb BbiIXoAa UX U3 «MaTepuH-
CKOro» TeKCTa M CaMOCTOATENBbHOIO (PYHKLMOHMPOBaHUSA BHe BUBNEncKoro KoH-
TeKCTa Kak eanHuL, obLwero napemMmnonormyeckoro ooHaa s3blka.

HeobxoaumMo OTMETUTb, YTO NOMOMHEHUE NApPEMMONOrMYeckoro oHaa aH-
FMUACKOrO A3blKa MPOMUCXOAMMO Kak 3a CYET LMTATHOrO BOCNPOU3BEAEHNS €eBaH-
renbCKNX pedeHuin ¢ Bonbluen Unn MeHbLUen CTEneHblo TpaHcdopMaumm mx
opMbl U COAEPXKaHUA, TaK M 3a CYET NOSBMNEHUSA TaK Ha3blBaEMbIX CHOXKETHO
06ycnoBneHHbIX hpa3eonorn3moB, T.e. CNIOB UIN CITIOBOCOYETAHUN, KOTOPbIE B
CBEPHYTOM BMOE HOMMHUPYHOT HEKOTOPbI BUBNENCKUIA CIOXKETHBIN KOHMMKWKT,
rmaBHbIM 06pa3oM, ero MoparnbHO-3TUYECKYt0 TPakToBKY. OCHOBHbIM UCTOYHU-
kom B® B nccnegyemom EBaHrenuun nocnyxunu nputym Xpucra — HebonbLune
pacckasbl, anneropuyeckme no opme 1 HpaBCTBEHHO-AMAAKTUYECKME MO Lienn.

MccnepoBaHne eBaHrenbCKUX PEYEHUN C TOYKM 3PEHUs UX MOMOMaTUYHO-
CTM OCHOBbIBANIOCb Ha TOM, 4YTO Bmbnenckne gpaseonornambel NpeacTaBnsalOT
cobOol BaXHbI M MHTEPECHbIN NnacT paseosiorMn BO MHOMMX A3blkax mMupa,
Tak Kak OTOOp 3TUX €AMHML, B K&XAOM A3blKe NPOUCXOAUT U3 OAHOro obLuero
ncTouHnka — bubnuu. Bubnenckas dpaseonorust aHrmMUNCKOro sA3bika, ¢ of-
HOW CTOPOHbI, ABNSETCA YaCcTblo ero hpa3eonormyeckon cucTemsl, 1, crnegosa-
TenbHO, GMbnenckmii ppaseonornam obnagaeTr BceMn auddepeHumanbHbIMM
npusHakamu gpaseonorn4eckon eguHulbl, a ¢ Opyron CTopoHbl, B® nmetroT
pSA cneumnduyecKknx YepT, KOTopble ONPEeaEenstoTCsa U UX NPOUCXOXOEHUEM, U
0CcOo00M CEMAHTUKOM, N CTUITUCTUYECKOW XapaKTEPUCTUKOW, U onpeaeneHHbIMN
byHKUMSMM B A3bIKE.

K cneumduyeckum vyeptam 6mMbnensamos HeoOXOOUMO OTHECTWU, B NEPBYHO
oyepenpb, NparMaTtU4ecKkMm KOMMOHEHT UX COAepXaTerbHOW CTPYKTYpbl, B KO-
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TOPOW YETKO NPOCMaTpMBaETCA HPaBCTBEHHO-AMAAKTMYECKASA, MOPanbHO-3TNYE-
CKas COCTaBrsALWasg, a Takke X NMHIBOCTUNNCTUYECKME OCOBEHHOCTH, KOTOPbIE
NPOSBNAOTCA HanM4YneM BO3BbILLEHHON KOHHOTALMN B UX CEMaHTUYECKOW CTPYK-
Type. B 6onblnHCTBE cnydaeB peveBoe ucnonb3oBaHne bP aBnserTca KOHrpy-
9HTHbIM, YHUCOHHbIM JAHHOW KOHHOTATMBHOW ceme, npu atom b® cnocobcTeyeT
CO34aHNI0 TOPXKECTBEHHOW, BO3BbILEHHON TOHanNbHOCTM coobuieHuns. OgHako
BO3MOXXHO WM HEKOHTPY3HTHOE, AMCCOHAHCHOe ynoTpebneHve y3yanbHO BO3Bbl-
LWeHHoro b® B CHWMXEHHO-MPO3an4eckoM KOHTEKCTE, YTO NPMBOAMUT K Aecakpanu-
3auum 6ubnensma n co3gaHno NPOHNYECKOW, LLYTIMBOW, HACMELLSIMBOW OKPaCKM.

CpaBHutenbHoe ndy4eHue TonkoBaHum 6GubnemsmoB B pasnunyHbIX cnpa-
BOYHbIX N3OaHMSX NPUBENO K BbIBOAY O TOM, 4YTO BCe B® cnepyeT pasgenntb Ha
3 rpynnbl: 1) B® ¢ MAEHTUYHBIM TONMKOBaHMEM MX 3HAYEHUSA BO BCEX Uccrenye-
MbIX cripaBoyvHuKax; 2) B®, pasnmunsa B TONKOBaHMSIX KOTOPbIX B CPaBOYHMKAX
He NMpUHUMNManbHbl: obLlee 3HaYeHWe OCTaeTCd HEeU3MEHHbIM, pPas3nNMyarTCcH
NYWb OTTEHKM 3Ha4YeHun; 3) bP, TonkoBaHNSA KOTOPbIX KapAuHaNbHO pasnuya-
I0TCS B pasHbiX crioBapsx. bbino BbIABUHYTO NpeanonoxeHue, 4to Hanbonb-
LM UHTEpPEeC Npu nccrnegoBaHUn (OyHKUMOHUPOBaHUS BGUBNEn3MoB B TeKCTe
NONMUTMYECKOro AMCKypca AOMKHbI NpeacTaBnsaTb 6nbnenamsl TpeTben rpynnbl
(M YaCTMYHO — BTOPOW), MOCKOMbKY B HUX MPOrHO3MPYETCSA BapbMpOBaHME CMbIC-
NoBoro HanosnHeHus. Moatomy, ndyvas b® B nonmutnyeckom anckypce, Mbl yuum-
TbiBanu KpUTEPUN UOEHTUYHOCTU MX CNOBAPHbIX TOMKOBAHWUMW. BbINOMHEHHbIN
aHanu3 nokasan, YTo B LefIOM nepBoHayanbHOe npeanonoXeHne O Hanmyuum
Koppensauum mexagy MAEHTUYHOCTbLIO TonkoBaHus b® B crioBapsx v roMoreHHo-
CTbtO UX 3HA4YEHUI B UCCrieqyeMoM ANCKypce NOATBEPAUNIOChH.

Tak, 6ubnenambl NepBon rpynnbl (3HAYEHUST KOTOPbIX COBMAaAalT BO BCEX
3adhMKCMPOBAaBLUNX NX CNOBapPSX) UCNOMb3YOTCA, B OCHOBHOM, B CBOEM CrioBap-
HOM 3HaveHuun. 3amKCcMpoBaHbl NALLb OTAENbHbBIE CryYan YacTUYHbIX CEMaH-
TUYECKMX CMELLEHUI dopal3eonorn3amMoB fo separate wheat from the chaff, wolf
in sheep’s clothing, judge not. OcHoBHas e 4acTb 6MbnenamoB 3TOW rpynnbl
MOMHOCTbLIO CTabnnNn3MpoBanyn CBOK CMbICIIOBYK) CTPYKTYpPY B MONUTUYECKOM
ANCKypCe 1 OTNUNUCb B oopMy abCOMOTHbBIX KMnLe.

AHanu3 nonuTUYecKUx TEeKCTOB, codepXxalwmx B cebe 6Gubnensmbl BTOPOM
rpynnbl (pasnuyms B 3Ha4EHUAX KOTOPbIX HENMPUHLUMNUANbHbI; OTANYAOTCS NALLb
OTTEHKM 3HAYEeHUN), nokasan OTCYTCTBME CIly4yaeB MOSMHOW TpaHcdopmauun
3HaAYeHU NpY pe4YeBOM MCMONb30BaHUM Uccnegyembix 6ubnensmos. Npu aTom
AOCTaTOYHO YaCTOTHBIMW OKa3anucb Crlydan KOHHOTATMBHOW TpaHcopMaumm
(B YaCTHOCTU, N3BMEHEHNE UMW pacLUMPEHNE OLEHOYHOIO KOHHOTATMBHOIO 3Ha-
YyeHusa Gubnemnsma) n crniyyam nekcudeckon TpaHcopmaumm Gubnensma.

WMccnepoBaHue (hyHKLMOHNPOBaHUS ©61MBnenamoB TpeTben rpynnbl (3HaYe-
HUS1 KOTOPbIX KapAWHanNbHO pasnuyaloTCa B 3apermcTpupoBaBLUMX MX CrOBa-
psiX) MokKasano, YTO OHW BCe B GonbLUEN MM MEeHbLLEN CTENEHN NOABEPratoTCA
TpaHcdopmaumm B COBPEMEHHOM MONUTUYECKOM AMCKYpce. W ecnun HeKoTopble
N3 HUX NpeTepneBaloT He3HAYNTENbHbIE CEMAHTUYECKNE U3MEHEHUS, TO B CNy-
yasx c bmubnemnsmammn poor in spirit, a council of perfection, salt of the earth, to
turn the other cheek MOXXHO roBOPUTbL O MOJTHOM OTXOAE OT M3Ha4anbHO Grbnen-
CKoro cmbicna b® 1 nx kapanHanbHOW ceMaHTUYeckon TpaHcopmMauni.
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MpakTnyeckn Bce GUBNEN3Mbl, OTHECEHHbIE NO MPUHLUUMNY NOAEHTUYHOCTU MX
TONKOBaHWA B CNoBapsx K TpeTbew rpynne, B GonbLlen nnn MeHbllen crene-
HW NUCNONb3YITCA NONUTMKaMM B CBOMX peyax W XKXypHanuctamu B nonuTuye-
ckux nybnukaumax. B nepByto ovepenb 3TO KacaeTca crneayowmx 6ubnenckmnx
dpaseonornamos: baptism of fire (Mt.3:11), salt of the earth (Mt.5:13), a counsil
of perfection (Mt.19:21), to turn the other cheek (Mt.5:39), gnashing of teeth
(Mt.8:12), poor in spirit (Mt.5:3).

O6bem cTaTbn He NO3BONSAET NOAPOOHO OCTAHOBUTLCA Ha PACCMOTPEHUU
BCEX BbllenepeyvncneHHblx b®, nogeeprumnxca cemaHTU4eckon TpaHcopma-
LUK B NONUTUYECKOM AucKypce. [oaTomMy orpaHnymMmMmcs npuBegeHnemM pesyrib-
TaTOB MUCCNeL0oBaHWSA OOHOro U3 Hambonee akTMBHO MCMOSNb3YEMbIX Kak B peyax
MONMUTUKOB, TaK N B CTaTbsX MONIMTUYECKNX XXYPHanNucToB Gubnewnckoro gpase-
onoruama — baptism of fire (Mt.3:11).

Baptism of fire — obpa3Hoe BblpaxeHue, npoucxogsiuiee n3 crnos Moan-
Ha KpecTtutens, Bo3sellatowero o ckopom npuxoge Cnacutensa Ha 3emnio: “/
indeed baptize you with water unto repentance: but he that cometh after me is
mightier than I, whose shoes | am not worthy to bear: he shall baptize you with
the Holy Ghost, and with fire.” (Mt. 3:11) [8,346]. Kak nssecTtHo, TpaguLMOHHO
KpelleHne nponcxoguT B Boae (BOAOM) M CUMBOSM3UPYET OYMLLEHME AyLIM OT
rpexoB n npegaHHocTb bory. KpeleHue xe CaTbiM [Jyxom n oz2Hem «cduta-
eTcs ykasaHnem Ha manusaHue Ceartoro [lyxa B AeHb NatmgecsatHuupbl, conpo-
BOXAaBLUENCS OYXOBHbIMW JapamMn U OrHEHHbIMU A3blkamu (JedaH. 2), nnn Ha
CyasLyo n ounwatoLlyto cuny (bnaron Bectn) Ansi CnaceHns BCEX BEPYHOLLMX
N MLUEHNSa BceM, NpoTmBaLmuMea eMmy» [1,224]. Ncxoga U3 Toro, YTo B XpUCTK-
AHCKOW KyrnbType OroHb CUMBOSMU3MPYET U ropsiyee YyBCTBO, M AEHb cyaa unn
oumwleHus, n cnoso boxue, n gaxxe camoro ocnoga, MOXHO NPeanonoXuThb,
YTO KpeweHue 02HeM — HaMBbICLLAsl CTEMEHb OYULLEHUSA M aKT eMOHCTpauun
nocesweHus bory.

B 3adhmkcmpoBaHHbIX HaMM TONMKOBAHMAX 3TOO BbIPaXXEHUSA B COBPEMEHHbIX
CrpaBOYHbIX MCTOYHMKAX HabnogaeTca pasHouTeHMe ero 3HadeHui. B cnosa-
pe G.M.Lamsa [7,46] npuBoantcsa TonkoBaHue “baptism of fire” kak “thorough
cleansing”. Cnoapb A.B KyHuHa [3,65] TpakTyeT ero kak «60oeBoe KpeLieHney.
CoBepLUEeHHO 04YEBUAHO, YTO pa3nunynsi B TONKOBaHUM OBYCMOBMEHbI pasnnyu-
SIMM B pacCTaHOBKE aKLEHTOB: B MEPBOM Crlyyae akLUeHTUpyeTCcs ovuwarouwas
Cuna OrHg, BO BTOPOM — KpeweHuUe 02HeM Kak rnepgoe ucribimaHue (He CTONbKO
Ha Bepy, CKOMbKO Ha NPOYHOCTD).

MprmevaTenbHO, YTO BO BCEX PACCMOTPEHHBLIX HaMM peyax (28) u ctaTbsx
(59) He 3adhmkcmnpoBaHO HWM ogHoro ynotpebneHusa nccnegyemoro b® B 3Have-
HuK “thorough cleansing”. Bo Bcex BbICTYNEHUSAX U CTaTbsAX, BHE 3aBUCUMOCTH
OT UX TEMATUKWN, BblpaxkeHne baptism of fire ncnone3dyetcs B 3Ha4eHun «boesoe
KpeweHne/nepsoe ucnbitTaHmey. (B kayectBe 60€8020 KpewjeHUs1 Nnn rnepeozo
ucrnbimaHusi paccMaTpuBaloTCa BCTYNMEHNe B OOMKHOCTb, NpeaBblbopHbIe ae-
6aTbl, NepBble BbICTYNIIEHNA MO TENEBUAEHNIO U T.4.)

Paanununs HabnogaloTcs NULb B OTTEHKAX 3Ha4YeHUs. YUnTbIBas!, YTO B AaH-
HOW ngnome ceMaHTUYeCKn BaxkHbl 06a anemeHTa — baptism kak cMMBON NepBo-
ro UCNbITaHUA UK onbiTa U fire Kak CBMAETENBbCTBO CEPLE3HOCTU, BAXKHOCTU U
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TPYOHOCTU 3TOr0 MCMbITaHUSA, Aaxe Hebomnbluoe CMELLEeHNe akueHTa C OgHOro
3rieMeHTa K ApyroMy nNpuvBOANT K U3MEHEHMIO OTTEHKA 3HAYEHWS.

AKLEeHTyauusa nepBoro anemeHta b® He HMBenupyeT BaXHOCTb BTOPOro, a
NYWb NOAYEPKNBAET, YTO CEPbE3HOE UCTbITAHNE MPOUCXOAUT B NEPBbIN pas.

K npumepy, B NONUTUYECKON aHANUTUYECKON CcTaTbe, NOCBALLEHHON [es-
TenbHocTn Xunapu KnuHToH nepen Bbibopamu, nccnegyembit b® mcnonbay-
eTCs C Lenbtlo NogvyepkHyTb, YTO Hacmosiuwjee 60eBoe KpelleHne oHa NonyyunT
yXe B KayecTBe ceHaTtopa (3TMM NoavyepKMBaETCs, YTO K MOMEHTY nybnukaumm
CTaTby €N eLle He NPUXOAUITOCh CTaNKMBATbLCA C HACTOALWMMU TPYOHOCTAMMN):

It looks as though she will have to wait for her real baptism of fire as an
elected official.

HeobxoanumMo OTMETUTb, YTO B CTaTbAX U BbICTYMMEHMAX AOCTAaTOMHO YacTo
BCTpeyvaeTca npunararensHoe real B kayectse aTpmbyTta K nccrnegyemon ngu-
OoMe, HECMOTPS Ha TO, YTO OHa cama no cebe 03Ha4YaeT HaMBLICLLYIO CTEMEHb
TSPKECTU UCTbITAHWUN:

It was a real baptism of fire and | spent a month with a personal trainer
preparing for this new position in my life.

HekoTopble NOMUTUKN M XXYPHANUCTbl CHUTAIOT HEAOCTATOYHbIM 3HAYeHue
baptism kak nepeoe ucribimaHue, CUMBONU3NpYyoLLee Hadaso Yyero 6bl TO HK
6b1n0. [oaTomMy Hepegku criydaum, Korga UCnonb3yeMoe B TEKCTE BblpaXeHue
baptism of fire conpoBoXgaeTcs OONONHEHMEM new position, at the beginning
of smth v 1.4.

3HaunTenbHas YacTb BbICTYNSEHUI 1 CTaTeN, cogepxalumx B cebe nccneay-
eMbin B®, nocesiLLieHa BOEHHOM TeMaTuKe. B Taknx crnyyasx aBTopoB npuerekaeT
BTOPOWN 3M1EMEHT MAMOMbI B MPSAMOM 3HAYEHUN — O20Hb KaK OAMH U3 aTpubyToB
BOWMHbI. Tak, B cTaTbe 0 6boMGapampoBke r. KatamoH B 1948 rogy, roBopuTcs, 4TO
N3paunb Bblaepxxan 6oesoe kpelleHue (“survived that baptism of fire”).

HecmoTps Ha To, 4TO baptism of fire — ogHOpa30BoOe M AOCTAaTOYHO KPaTKo-
CpOYHOE AENCTBUE, HEKOTOPbLIE MOMUTUKM U XKYPHANUCTbI CHUTAOT BO3MOXHbBIM
paccmaTtpuBaTb €ro Kak gnuTenbHoe AenCcTBue, Takmm obpa3om nbiTasicb Nog-
YEepKHYTb €ro TPYAHOCTb Y HanpPsXXEeHHOCTb:

Blue Circle chief executive Rick Haythornthwaite has had a baptism of fire
since taking the helm last summer.

[aHHoe ncnonb3oBaHne 6ubnensma SBNSETCA OGHUM U3 NPUMEPOB NOMHOM
CeMaHTU4eckor TpaHcdopMaLnn — OT «OHULWEHUST» 00 «60eB8020 KpeuweHUs».
Ho Bonpoc, npousowna nu ata TpaHcdopmaums BnepBble B MOMUTUYECKOM
ANCKypCe, OCTaeTcsa OTKPbITbIM, TaK Kak B HEKOTOPbIX CROBapsx yxxe 3adoukcu-
pPOBaHO M3MEHEHHOE 3Ha4YeHne uccrnegyemoro 6ubnensma.

Taknum obpasom, uccnegoBaHvne pyHKLMOHNPOBaHNS Gubnenckmnx dppaseo-
NOrM3MoB B MOMMTUYECKOM AMCKYpPCe NoKasarno, YTOo BCe OHWU B GonbLuen unm
MeHbLUEN CTeNeHn nogsepraTcs TpaHcdopmaumn. M ecnu HeKOTopble U3 HUX
npeTepneBaroT NULLb HE3HAYUTENbHbIE CEMAHTUYECKNE U3MEHEHMUS, TO B CNy-
yae ¢ b® baptism of fire MOXXHO rOBOPUTL O €ro MOSTHOM CEMaHTUYECKOW TpaHC-
dopmaumn.

Ha Haw B3rmnsg, 6onee getanbHOe W LeneHanpaBneHHOe uccrnegoBaHve
«aBTOPCKMX mogudukauminy b, nnn «keasmpaseonornamoB» — BblpaXKeHWUH,
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CO30aHHbIX MOJIMTUKaMN N XypHalrinCtaMn Ha OCHOBE OnbnensmoB — MOXeET
NPpUBECTU K UHTEPECHbIM pe3yJribTaTaM.

CyMMVIpyH BbILLEN3INTOXEHHOE, MOXHO C YBEPEHHOCTbIO KOHCTAaTUPOBATb, YTO
6ubnenckne Bblpa>KeHnA 13 EBaHrenus ot MaT(beﬂ He TOJ1IbKO He CTaJin 3acCTbIB-
Len maccom yCTapeBLnx nnmn yctapesarownx crnoB, HO U ABNAKOTCA NCTOYHUKOM,
K KOTOPOMY MOCTOAHHO o6pau.|,ar0Tc;1 aBTOPbI NOJIUTUHECKOro ANCKypCa OnA npu-
OaHnd 60’J'IbI.IJeIZ O6pa3HOCTI/1, HpKOVI BbIPa3NTESTIbHOCTU A3bIKY MOJINTUKW.
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